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łane do zawiadywania interesami osoby pr~w-
·nej. 

(5) Przepisy artykułu ni niejszcr!o nie uchy­
lają poslanowlcIl., do tyczących udziJ.lu (wspó ł· 
winy) w przekroclcniu przep isów rozporządzcl'i , 
wydanych na podstawic art. t. 

Art. 5. Wykonanic ustawy niniejsze j po­
rucza się .Ministrowi Opieki Spo ł cczne i w poro­
zumieniu z Ministrem Przemyslu i Handlu. 

Art. 6. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem o~roszcnia, na obszarze zaś wojewódz­
lwa śląsk :cgo - po wyrażeniu zgody przez 
se jm s l ąski. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prczes Rady M~nistrów: Sławoj Składkowski 

Minisler Opiek i Społecznej: 
Marian Zyndram-Kaściałkowskl 

244 
USTAWA 

z dnia 15 kw ietnia 1937 r. 

O zmianie ustawy z dnia 22 mar;:a 1933 r, o przeznaczeniu wpływów z kar pieniężnych na akcję 
kulluralno-oświdową i opiekuńc:a::ą na rzecz robotników. 

Art. 1. W ustawie z dnia 22 marca 1933 r . 
o przeznaczeniu wpływów z kar pieniężnych na 
akcję kulturalno-oswiatową i op:ekunczą na 
rzecz robotników (Dz. U. R. P. Nr 32, poz: 274) 
wprowadza się zmiany następujące: 

1) wart. 4 lit. c) otrzymuje brzmienie: 
"e) czterej przedstawiciele robotników; 

przedstawicieli tych oraz ich zastępców w licz­
bie 3 powołuje na okres lat 2 Minister Opieki 
Społecznej z list kandydatów, przedstawionych 
przez ogólnokrajowe zrzeszenia pracowniczych 
związków zawodowych."; 

2) po art. 4 wsŁawia się nowy art. 4a Q na· 
stępującym brzmieniu: 

"Art. 4a. Czł-onkowie Komisji spełniają 
swe czynności honorowo. Z kredytu, wymienio­
nego wart. 3, mogą być pokrywane wydatki, 
związane ze zwoływaniem posiedzeń Komisji 
oraz z kontrolą nad zużyciem przyznanych 
przez Komisję subwencji:'. 

Art. 2. Upoważnia się Ministra Opieki 
Społecznej do ogłosze nia w Dzienniku Ustaw 
Rzeczypospo lite j Polskiej jednolitego tekstu 
ustawy z dnia 22 marca 1933 r. o przeznaczeniu 
wpływów z kar pieniężnych na akcję kultural· 
no-oświatową i opiekuńczą na rzecz robotni· 
ków (Dz. U. R. P. Nr 32, poz. 274) z uwzględ· 
nieniem zmian, wynikających z ustawy niniej· 
szej. 

Art, 3. Wykonanie u!':tawy niniejszej po· 
rucza się Mmistrowi Opicki Społecznej w po· 
roz umieniu z właściwymi ministrami. 

Art. 4. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
.Minister Opieki Społecznej: 

Marian Zyndrom-Kościałkowskl 

246 
ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z do·ia 23 kwietnia 1937 To 

W sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postano·wień układu między Polską a Szwaj­
carią w sprawie uregulowania płatności handlowych, pcdpisanego wraz z protokołem końco. 

wym w Bernie dnia 31 grudnia 1936 r. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia układu między Polską 
a Szwajcarią w sprawie uregulowania płatności handlowych, podpisanego wraz z protokołem 
końcowym w Bernie dnia 3 L grudnia 1936 r. 

(2J Tekst wspomnia·nego układu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniej· 
szego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagra· 
nicznych. Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. . 

Art. 3. RozpC?rządzenie niniejsze wch.:ldzi w życie z dniem 25 kwietnia 1937 r. 

P.rezyde.nt RzeczYt)OSpOlPŁej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 
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Przekład. 

UKŁAD 

między Polską i Szwajcarią w sprawie uregulo­
wania płatności handlowych. 

Celem ur'egulowaTllia płatności handlowych 
między Polską i Szwajcarią Rząd Rzeczypospo­
litej Polskiej i Rząd Związkowy Szwajcarski 
postanowiły, w uzupełnieniu układu zawartego 
między Polską i Szwajcarią w dniu 19 listopa­
da 1936 r. dotyczącego likwidacji sum wpłaco­
nych do odnośnych instytucji kompe'nsacyjnych 
na rzecz wierzyCieli polskich i szwajcarskich, 
nazwanego układem likwidacyjnym, co nastę­
puje: 

Art. 1. 

1. Stosownie do art. 5 układu likwidacyj­
nego z 19 list,opa<da 1936, wpłaty równowar­
tości zobowiązań powstałych z importu do 
Szwajcarii towarów polskich albo powstałych 
ze świadczeń wyszczególnionych wart. 6 
wspomnianego układu pod literami b, c, d, e, 
f, g, h, będą nadal dokonywane na konto Pol­
skiego Towarzystwa Handlu Kompensacyjnego 
Sp. z o. o . lub instytucji, która zastąpi je póź­
niej (nazywanej pOlIliżej Instytucją pólską) w 
Banku narodowym szwajcarskim i będą prze­
znaczone na likwidację sum wpłac,onych do 
30 listopada 1936 do wyżej wspomnianej In­
stytucji polskiej. 

2. Jednakowoi w przypadkach uznanych 
przez obie układające się Strony za usprawie­
dliwione względami natury handlowej, dłużnicy 
szwajcarscy będą mo,gli być zwolnieni od obo­
wiązkowej wpłaty przewidzia'nei w poprzednim 
ustępie i będą mogli być upoważnieni do zużyt­
kowania omawianych sum dla wierzycieli 
szwajcarskich w drodze prywatnych transak­
cji kompensacyjnych. 

Art. 2. 

1. W'~zystkie sumy niewpłacone do Pol­
skiego Towarzystwa Handlu Kompensacyjnego 
Sp. z o. o. do 30 listopada 1936 a wynikające: 

:a) z dostawy towarów pochodzenia szwaj­
carskiego, bez względu na datę przy­
wozu towaru lub datę płatności zobo­
wiązania; 

bl z dostawy towarów, pochodzenia inne­
go niż szwajcarskiego przywiezionych 

. do Polski przed 24 lipca 1936, datą 
wejścia w życie rozporządzenia De­
partamentu Związko'wego gospodarstwa 
publicznego dotyczącego świadectw 
eksportowych, wymaganych przy regu-

Załącznik do rozporządzen ia Prezy­
denta Rzeczypospolitej z dnia 23 kwietnia 
1937 r. (poz. 245J. 

ACCORD 
entre la Pologne et la Suisse concernant le 

reglement des paiements commerciaux. 

En vue de regler les paiements commer­
ciaux entre la Pologne et la Suisse, le Gouver­
nemenl de la H.epublique de Pologne et le Gou­
vernement federal suisse ont convenu, en com­
plement de l'Accord conclu entre la Pologne et 
la Suisse en dat e du 19 novembre 1936, concer­
na,nt la liquidation des sommes versees aux in­
stitutions de compensation respectives en fa­
veui d-: s creanciers polonais et suisses, denom­
me ci-apres Accord de liquidation, ce qui suit: 

Article premier. 

1. Conformement a l'art. 5 de l'Accord de 
liquidation du 19 IlJovembre 1936, les verse­
ments de la cootrevaleur des obligations resuł­
tant de l'importaHon en Suisse de marchandises 
polonaises, ou resultanŁ des prestations enume­
rees dans l'article 6 de l'accoi-d precite sous les 
leŁtres b, c, d, e, f, g et h, continueront a ehe 
effectues au compte de la Polskie Towarzystwo 
Handlu K·ompensacyjnego Sp. z o. o. . ou de 
l'institution qui la remplacera ulterieurement 
(denommee ci-apres Institution polonaise), 
aupres de la Banque nationale suisse et seront 
destines a la liquidation des sommes versees 
jusqu'au 30 novembre 1936 a l'Institution polo­
naise susmentionnee. 

2. Toutefois, dans des cas reconnuspar les 
deux Parties contractantes comme justifiespar 
des raisons de nature commerciale, les debi­
teurs suisses pourront etre liberes du versement 
obligaloire vise ci l'alinea precedent et pourront 
etre auŁorises a utiliser les sommes en question 
pours les creanciers suisses par voie de trans­
actions de compensation privee. 

Art. 2. 

1. Toutes les sommes non versees ci la Pol­
skie Towarzystwo Handlu Kompensacyjnego Sp. 
z o. o. jusqu'au '30 Novembre 1936 et resuItanŁ: 

a) de la livraison de marchandises d'origi­
ne suisse, sans egard ci la daŁe de !'im­
portatlon de la marchandise ou la date 
de l'echeance de l'obligationj 

h) de la livraison de marchandises d'origi­
neautre que suisse imporŁees en ' Po­
logne avanŁ le 24 Juillet 1936, daŁe de' 
l'entree en vigueur de I'ordonnance du 
DepartemenŁ federal de l'economie pu­
blique concernant les certificatsd'ex­
porŁation dans le reglement des paie-
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lowaniu płatności z Polską, z dnia 
23 lipca 1936j 

c) ze świadczeń firm szwajcarskich w ob­
rocie uszlachetniającym i reparacyjnymj 

d) ze świadczeń za usługi (takie jak komi­
sowe, prowizje, koszty komiwojażerów, 
koszty transportu, opłaty celne, hono­
raria, i inne świadczenia) j 

e) z innych kosztów ubocznych, takie jak 
uposażenia', płace zarobkowe, pensje dla 
przedstawicieli, urzędników i robotni­
ków, opłaty za patenty na wynalazki 
i inne świadczenia analogicznej 

f) z kosztów zarządu tj . ogólnych kosz­
tów administracji poniesionych przez 
firmy szwajcarskie dla eksploatacji 
przedsiębio'rstw posiadanych w Polsce, 
bądź to w postaci spółki stowarzyszo­
nej, bądź filii lub agencjij 

g) z zysków i strat ogólnych powstałych 
z transakcji handlowych dokonanych w 
P.olsc·e przez firmy szwajcarskiej 

h) z procentów i różnic kursowych powsta­
łych z obrotów handlowychj 

i) ze świadczeń szwajcarskich wynikłych 
z dziedziny własności intelektualnej, ta­
kich jak licencje etc. 

będą, o ile by to przepisy wewnętrzne obowią­
zujące w Polsce przewidywały, wpłacane na 
kont.o specjalne w Instytucji polskiej. 

2. Dłużnicy polscy będą mogli rozporzą­
dzać sumami przewidzianymi w ustępie 1 ni­
niejszego artykułu dla uregulowania wierzy­
telności eksporterów towarów polskich posia­

·dającychodnośne świadectwa rozrachunkowe 
eksporŁowe lub dO'kumenty analO'giczne pO' 
przedstawieniu dO'WO'du, że są zwO'lnieni WO'­
bec swych odnośnych wierzycieli w Szwajcarii. 

Art. 3. 

Transakcje kompensacyjne, o których jest 
mowa w niniejszym układzie, winny być w każ­
dym poszczególnym przypadku za twierdzone 
przez właściwe władze obu krajów. 

Art. 4. 

1. Właściwe władze obu krajów za wspól­
nym porozumieniem wydadzą zarządzenia nie­
zbędne do sŁosowania niniejszego układu. 

2. Będą sobie podawały do wiadomości ze­
zwolenia na kompensaty ze wszystkimi wska­
zówkami pozwalającymi na stwierdzenie tożsa­
mości tych transakcji, o których mowa. 

ments avec la Pologne, du 23 Juillet 
1936; 

c) de prestations de maisons suisses danI 
le trafic de perfectionnement et de re­
paration; 

d) de prestatiO'ns de services (telles quc: 
commissions, prO'visions, frais de vO'ya­
geurs de oommerce, frais de transport, 
drO'its de douane, hO'noraires et autres 
presiatiO'ns) ; 

e) d 'auŁres frais accessoires, tels que trai­
tements, salaires, pensiO'iJJ.s a des repre­
sentants, employes et ouvriers, taxes 
pour brevets d'invention et autres 
prestations analoguesj 

f) de frais de regie, c'est-a-dire frais gene­
raux d'admilnistration debourses par des 
maisons suisses pour l'exploitation des 
entreprises qu'elles possedent en Po­
logne, sous la f.orme soit d'une socieŁe 
affiliee, d'une succursale ou d'unę 
agencej 

g) de benefice et frais generaux resuItant 
de transactions commerciales executee' 
en Pologne par des maisons suissesj 

h) d'interets et differences de change re­
sultant du tralic des marchandisesj 

i) de presŁatiO'ns suisses relevant du dOe 
maine de la propriete intellectuelle, 
telles que licences etc. 

'seront, pour autant que les prescriptions inter-­
nes en vigueur en Pologne le . prevoiraient, 
versees sur un cO'mpte speciał a l'Institution 
polonaise. 

2. Les debiteurs polonais pourront disposer 
des sommes visees a l'alinea 1 du present article 
pour le reglemen t des creances des exportateurs 
de marchandises polonaises posseda.nt des certi. 
ficats respectifs de decompte pour l'exporta­
tion -au des documents analogues apres avoir 
fourni la preuve qu'ils sont liberes vis-a-vis da 
leurs creanciers respectifs en Suisse. 

Art. 3. 

Les transactions de compensaHon donf ił 
est question dans le present accord doivenL, 
dans chaque cas parliculier, etre soumises a 
l'approbation des au!orites competentes des 
deux pays. 

Art. 4. 

1. Les autmites competentes des deux pays 
prendront d'un commun accord les mesures ne­
cessaires a l'application du present accord. 

2. Elles se cO'mmuniqueront, avec toutes 
les indications permettant d'identifier les trans e 
actions en question, les autorisations de com­
pensation auxquelles elles auront donne leur: 
ap'pr'oba tiou. 
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Art. 5. 

Zezwolenia na kompensaty wydane przez 
właściwe władze obu krajów nie zastępują po­
zwoleń przywozowych lub wszelkich innych 
zaświadczeń, które są niezbędne w myśl prze­
pisów obowiązujących w kraju importującym. 

Art. 6. 

'Jeśli w chwili wygaśnięcia niniejszego ukła­
au konŁ-o Banku narodo",ego szwajcarskiego w 
Instytucji polskiej będzie' przedstawiało saldo 
na rzecz wierzycieli szwajcarskich, importerzy 
szwajcarscy będą nadal wpłacali równowartość 
swych importów, stosownie do, art. 1 niniejszego 
układu oraz' zgodnie z art. 5 Układu likwidacyj­
nego z 19 list.opada 1936, do Banku narodowe­
go szwajcarskiego aż do likwidacji zupełnej te­
go salda. 

Art. 7, 

Zgodnie z traktatem Unii celnej zawartym 
29 marca 1923 r. między Konfederacją szwajcar­
ską i Księstwem Liechtenstein, niniejszy układ 
będzie stosowany także do terytorium Księstwa 
Liechtenstein. 

Art. 8. 

t. Niniejszy układ będzie ratyfikowany 
możliwie jak najprędzej. Wejdzie on w życie 
15 dnia po wymianie dokumentów ratyfika­
cyjnych, która winna mieć miejsce w ~Warsza­
wie. 

2. Może on być wypowiedziany przez ukła­
dające się Strony przed 31 maj.! 1937 roku, aby 
wygasnąć 30 czerwca 1937. Jeśli nie zostanie 
wypowiedziany w tym terminie, będzie prze­
dłużony w drodze milczącej zgody i będzie 
mógł być wypowiedziany w każdej chwili, aby 
wygasnąć w miesiąc potem. 

Art. 9. 

Niezależnie od postanowienia zawartego w 
ustępie 2 artykułu poprzedniego, układające 
się Strony są zgodne, że jeśli jedna z nich wy­
da zarządzenia po'garszające sytuację jaka ist­
nieje w chwili podpisania niniejszego układu, 
druga układająca się Strona będzie mogła żą­
dać niezwłocznego podjęcia rokowań, celem 
przywrócenia równowagi. Jeśli te negocjacje nic 
dadzą zadawalniającego wyniku w przeciągu 
miesiąca od chwili zgłoszenia żądania, Strona, 
która uważać się będzie za pckrzywdzoną,bę­
dzie mogła wypowiedzieć niniejszy układ z tym, 
że wygaśnie on w miesiąc później. 

Art. 5. 

Les autorisations de compensation delivrees 
par les autorites oompetentes des deux pays ne 
remplacent pas les permis d'importation ou 
toutcs autres autorisations qui sont necessaires 
d'apres les prescriptions en vigueur dans le 
pays d'importation. 

Art. 6. 

Si a l'expiration du present accord !e 
compte de la Banque na tionale suisse aupres 
de 1'1nstitution polonaise presentait un solde en 
faveur des creanciers suisses, les importateurs 
suisses conHnueront a verser la contrevaleur 
de leurs importations suivant l'articIe premier 
du present accord et conformement arart.: 5 
de I'Accord de liquidation, du 19 novembre 
1936, a la Banque nationale suisse jusqu'a la' 
liquidation oomplete de ce s-olde. 

Art. 7. 

Conf.o'rmement au traite d'Union douaniere 
conc1u le 29 mars 1923 entre la Confederation 
suisse et la Principaute de Liechtenstein, le 
present accord sera a:pplicable egalement au 
territoire de la Principaute de Liechtenstein. 

Art. 8. 

1. Le pres·ent accord sera ratifie aussitot 
que faire se pourra. II entrera en vigueur quinze 
jours apres la date de l'echange des instrumenłs 
de ratification qui doit avoir lieu a Varsovie. 

2. II pourra etre denonce par les Parties 
contractantes avan1t le 31 mai 1937 pour pren­
dre fin le 30 juin 1937. S'il n'est pas denonce 
a cette date, i.1 sera prolonge par tacite recon­
duction et pourra etre denonce en tout temps 
pour prendre fin un mois apres. 

Art. 9. 

Independamment de la disposition eon­
tenue a l'alinea 2 de l'article precedent, les 
Parties contractantes 8'ont d'accord que si l'une 
d'entre elles prenait des mesures de nature ci. 
aggraver la situation telle qu'elle se presente 
au moment de la signature du present accord, 
l'autre Partie contractante pourrait demander­
des negociations immediates afin de retablir 
l' equilibre voulu. Si ces negociations u'aboutis­
sent pas a un resultat satisfaisant dans le delai 
d'un mois des la presentation de la demande, la 
Partie contractante qui se c.onsidererait lesee 
pourrait deno'l1cer le present accord qui prendra 
fin un mois apres. 
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Sporządzono w dwóch egzemplarzal:h w 
Bernie, dnia 31 grudnia 1936 roku. 

,w imieniu Rządu 
Polskiego: 

J. Modzelewski 

,w imieniu Szwajcarskiej 
Rady ZwiązkO'wej: 

Sfucki 
Vieli 

Protokół końcowy. 

W chwili podpisania Układu między Polską 
i Szwajcarią dotyczącegO' uregulowania płatno­
ści handlowych, niżej podpisani uzgodnili, co 
następuje: 

ad art. 1. 

W celu ułatwienia zainteresowanym wyko­
rzystania w transakcjach kO'mpensacyjnych ar­
tykułóweksportu polskiego, właściwe władze 
obu krajów będą mogły za wspólną zgodą 
i uwzględniając sytuację rynkową swych kra­
jów ustalić listy towarów polskich, których do­
puszczenie do transakcji .kQmpensacyjnych bę­
dzie uważane za usprawiedliwione względami 
handlowymi. 

ad art. 2. 

Aby ułatwić dłużnikom polskim wykO'na­
nie ich z'obowiązań finansowych, powstałych 
mianowicie z procentów, dywidend i innych 
płatnosci pochodzących z Iokat kapitałów 
a płatnych w regular:nych odstępach czasu wie­
rzycielom, mającym swą siedzibę w Szwajcarii, 
obie układające się Strony zgadzają się, za 
wspólnym porozumieniem w każdym poszcze­
gólnym przypadku, na wypłacenie eksporterom 
polskim równowartości za pewne kategorie 10-
warów wywiezionych z Polski do Szwajcarii, 
wykorzystując na to sumy zablokowane na kon­
tach "Przekazy na Szwajcarię" w Banku Pol­
lik im. 

ad art. 3. 

Swiadectwa rozrachunkowe przy imporcie 
szwajcarskim do Polski będą wydawane, bez na­
ruszenia obowiązujących przepisów ogólnych w 
tym przedmiocie, jedynie w następujących wy­
padkach: 

al za okazaniem dowodu przeprowadzo­
nei transakcji kompensacyjnej prywat­
nej zatwierdzonej przez władzę kom­
petentną, 

bl przy złożeniu pr,omesy uznanej za wy­
starczającą przez władzę kompetentną 
na zawarcie takiej transakcji w termi­
nie właściwym. 

• 

F ait en double exemplaire a Berne, le 31 
dćcembre 1936. 

Au nom du Gouvernement Au nom du Conseil 
polonais: federal suisse: 

J. de Modzelewsld 

Protocole Finał. 

Słllcki 
Vieli 

Au moment de proceder a la signature de 
l'Accord entre la Polbgne et la Suisse concer­
nant le reglement des paiements commerciaux, 
les Soussignes sont tombes d'accord sur ce qui 
suit: 

adarticle premier. 

Afin de faciIiter aux interesses l'utilisation 
des articles d'exportation polonais pour des 
transactions de compensation, les autorites 
competentes des deux pays pourront. d'un com­
mun acC'ord et en tenant compte de la situation 
des marches de leurs pays, etablir des lisŁes de 
marchandises polonaises dont l'admission a 
des transactions de compensation sera consi­
deree comme justifiee par des raisons com-
merciales. . 

ad art. 2. 

Pour faciliter aux debiteurs polonais l'exe­
cution de leurs engagements financiers, re sul­
tant notamment d'inŁereŁs, de dividendes et 
Q'aułres paiements emanant du p.Jacemep.t de 
capitaux et payables a intervalle regulier it des 
creanciers domicilies en Suisse, les deux Parties 
contractantes sont d'accord d'autoriser, moyen­
nant un commun accord dans chaque cas parti­
eulier, le paiement aux exportateurs polon ais 
de la conlrevaleur de certaines categories de 
marchandises exportees de PolO'gne en Suisse 
en utilisa'nŁ les sommes bloquees en comptes 
"Przekazy na Szwajcarię" a la Bank Polski. 

ad art. 3. 

Les cettificats de decompte a l'importation 
suisse en Pologne ne seront delivres sans pre­
judice aux prescriptions generales en vigueur a 
ce sujet, que: 

al contre une preuve d'une Łransaction de 
compensation privee approuvee pali 
I'autorite competente, 

bl contre unc promesse reconnue comm<: 
suffisante par l'autorite competente de 
la C'onclusion d 'une tell e Łransaction 
dans un delai raisonnable . 

III 

• 
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, Co się tyczy zapłaty za import tOowarów 
pochodzących i przychodzących z innegOo kraju 
niż Szwajcarii lub POolski, obie układające się 
StrOony nie będą traktOowały mniej przychylnie 
impQrtu z tegOo kraju dokOonanegOo za pośred­
nictwem firm szwajcarskich lub polskich, upra­
wiających handel międzynarodowy niż import 
dokonany za pośrednictwem firm krajów trze­
cich. 

Niniejszy protokół końcowy stanowi inte­
gralną część Układu do któreg-o się odnosi 
i obowiązywać będzie tak długo, jak Układ. 

SporządzonOo w dWÓGh egzemplarzach w 
Bernie, dnia 31 grudnia 1936 r. 

~ imieniu Rządu 
Polskiego: 

'.l. Modzelewski 

W imie1l~u Szwajcarskiej 
Rudy Związkowej: 

Slucki 
,Vieli 

Ence qui c'oncerne les paiements pour 
l'importation de marchandises d' origine et dr.: 
provenance autre quc suisse, ou polonaise, les 
deux Parties contractantes ne traiteront pas 
m-oins favorablement les importaŁions d'un 
meme pays faites par l'entremise de maisons 
suisses ou p Oolonaises exer<;:ant le commerce 
international, que celles executees par l'entn;~­
mise de maisons de pays tiers. 

Le present protocQle final fait partie inŁć­
grante de l'Accord auquel il se refere et aura 
la meme duree que celui-ci. 

Fait en doubleexemplaire a Berne, te 31 
decembre 1936. 

Au nom du Gouvernement Au nom du Conseil 
PQIOonais: federal suisse: 

'J. de Modzelewski Stucki 
Vieli 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SKARBU J 

z dnia 15 lutego 1937 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrami: Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Spraw Wewnętrz­
nych o klasyfikacji gruntów pod wodami. 

Na podstawie art. 3 ust" (3) ustawy z dnia 
26 marca 1935 r. o klasyfikacji gruntów dla po­
datku gruntowegOo (Dz. U. R. P. Nr 27, poz. 203) 
zarządzam co następuje: 

§ 1. Czynności związane z klasyfikacją 
gruntów pod wodami zamkniętymi, których 
obszar łączny w jednej gromadzie przekracza 
20 ha, przeprowadzą klasyfikatorzy powiato­
wych kOomlsji klasyfikacyjnych na podstawie 
projektów klasyfikacyjnych, sporządzonych 
przez rzeczoznawców. PrzewOodniczący właści­
wej wojewódzkiej komisji klasyfikacyjnej wy­
znacza rzeCZOoznawców z listy ustalOonej przez 
przewodniczącegOo Głównej Komisji Klasyfika­
cyjnej. 

§ 2. (1) Przed sporządzeniem prOojektu 
klasyfikacyjnego rzeCZOoznawca winien zapo­
znać się: 

1) z Oorzeczeniami wojewódzkiej władzy 
administracji ogólnej o utworzeniu obwodów 
rybackich na wodach Ootwartych; 

2) z Oorzeczeniami pOowiatowej władzy ad­
ministracji Oogólnej, stwierdzającymi, że pewne 
WOody są wOodami Ootwartymi lub za~kniętymi; 

3) z opracowaniami właściwych organów 
władzy, służącymi za pOodstawę do wydania 
orzeczeń o podziale wód otwartych na Oobwo­
dy rybackie; 

4) z Ooperatami technicznymi przy księ­
gach wOodnych w starostwach, Oodnoszącymi się 
do gospodarstw stawowychj 

5) z zezwoleniami, udzielonymi na załOoże-
nie stawów. , . 

(2) W razie wniesienia odwołania coo do 
ustaleń, wymienionych w ustępie pOoprzedza­
jącym - klasyfikację należy przeprowadzić na 
pOodstawie Oorzeczenia władzy administracji 
ogólnej bez względu na treśĆ odwołania. 

(3) Jeżeli zaliczenie danej wody do wód 
zamkniętych lub Ootwartych nie zOostało dokOo­
nane orzeczeniem władzy administracji Oogól­
nej, rzeczoznawca zaprOojektuje Oodpowiednie 
zaliczenie w sWOoim proiekcie klasyfikacyjnym. 

(4) Posiadaczom gruntu służyć będzie pra­
wo żądania zmiany klasyfikacji, jeżeli później­
sze Oorzeczenie władzy administracji ogólnej 
będzie się różnić Ood orzeczenia, stanOowiącegOo 
pOodstawę klasyfikacji. 

§ 3. (1) PrOojekt klasyfikacyjny rzeczo­
znawcy będzie załączQny do prOotokołu klasy­
fikacyjnegOo. 

(2) Rzeczoznawcy służy prawo zgłaszania 
uwag do protokołu klasyfikacyjnego. 

§ 4. Powiatowa kOomisja klasyfikacyjna 
powinna przed wydaniem Oorzeczenia zapoznać 
się z projektem klasyfikacyjnym rzeczoznawcy 
Ooraz z jego uwagami. 

§ 5. Tereny przeznaczone pod budowę 
stawów zOostaną zaklasyfikowane jako grunty 
pod wodami, G ile władza wodna udzieliła już 
zezwolenia 'na założenie stawów. 




